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REPORTS. 

Archiv fur lateinische Lexikographie und Grammatik. 
Vol. XII. First Half. 

Pp. i-io. E. Wblfflin, Der Pabst Gelasius als Latinist. His 
authorship of the De libris recipiendis et non recipiendis is denied 
on lexical grounds. G. was a reader of the pagan classics, for he 
quotes Lucan and Juvenal and shows familiarity with Cicero. 
Moreover, contrary to the custom of his time, he used Livy in the 
original instead of an epitome. His Latin is good, for the end o 
the fifth century. With one exception he uses the positive with 
quisque, instead of the superlative, and he introduces innovations 
in vocabulary, some of which became general usage. He has 
praesul = Pope, several times ; complex for consortes, of the 
adherents of a sect ; sequax for sectatores ; and he is fond of the 
tropical use of salire and its compounds. 

1 1-20. H. Stadler, Die Vorrede des lateinischen Dioskorides. 
Text with apparatus criticus. 

20. E. Wolfflin, Rutilus. This word, which is applied by 
Tacitus to the hair of the Germans, and by Calpurnius Flaccus 
to their complexion, does not mean "red" but blonde (cf. flavus) 
and fair (cf. candidus). 

E. Wolfflin, Maniculus. This form, also written manuclus, 
for manipulus, should be read in Sen. Dial. 7. 25. 2, on the 
authority of the best MSS. 

20-25. H. Stadler, Epistola Pseudohippocratis. Text and 
critical notes. 

26. E. Wolfflin, Zur Psychologie der Vblker des Altertums. 
This subject, discussed by W. in ALL. VII. pp. 1336° and 333ft"., 
was first scientifically treated in ancient times by the geographer 
Ptolemaeus (see Serv. on Aen. 6. 724). 

Signum, Glocke. Signum is parallel in meaning with campana, 
tintinnabulum and vasculum in the prayer used at the "Glocken- 
weihe", and is the origin of Romance sen, sein (cf. tocsin). 

27-93. W. Heraeus, Beitrage zu den Tironischen Noten. 
Discusses first the arrangement, which is by subjects, influenced 
however by the juxtaposition of words etymologically connected 
or having an external resemblance to one another. The nouns 
and the verbs are then examined. 
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93. W. Heraeus, Tutarchus. In Hygin. Fab. 14 (p. 49 Schm.) 
the reading of this word seems certain. Its meaning, however, 
is not clear ; possibly it was an abnormal compound of tutari 
(tueri) and area. 

94. A. Klotz, Angulus. Connected with angustus, ango, etc. 
(cf. Varro, LL. 6. 41). The earlier meaning of the word is /xv^os, 

not yoivia. 

95-101. Fr. Leo, Lexicalische Bemerkungen zu Apuleius. 
Would read deasceato for deascento in Met. 2. 15 ; diutine super- 
fleto for diutine usu perfleto, 2. 24 ; suggereret for succederet, 
11, 18; flexanimo for infexa anima, Flor. 3; narratus lucide ex- 
plicator for adgnatos lucide explicates, Fl. 16; adque cognomen 
for idque adcognomen, Fl. 6. In 8. 21 miserinum now has 
inscriptional authority (Carm. Epig. Lat., 1826, line 2). There 
follows a discussion of multo tanta and bis tanta ; cf. ALL. XI. 579. 

102-113. W. Otto, Die archaische Inschrift vom Forum 
Romanum. An examination and criticism of the attempts at 
interpretation. 

1 14-124. E. Wolfflin, Die Nachahmung in der lateinischen 
Prosa. A criticism of Leo's view (Gott. Gel. Anz., 1898, pp. 
172 ff.), that Tacitus imitated the style of Seneca in the Germania 
and that of Sallust in the Agricola. 

124. E. Wolfflin, Vicatim. Condecibilis. The citation made 
by Pokrowskij from Placidus in ALL. XI. 356 should probably 
read : Vicatim] per vicos ; vicissim] per vices aut per singulos. 
Condecibilis (see ALL. XI. 358) is found in Greg. Tur., p. 231. 
19 Kr. 

124. L. Havet, Proventare. This word should be read in 
Naev. ap. Cic, Cat. Mai. 20. 

I2 5 -I 33' Miscellen. A. Sonny, Zum Thesaurus Glossarum. 
Corrections and additions. 

B. Dombart, Campania, die Ebene. In Plin. N. H. 18. 360 for 
in campis read in campaniis, a word found in the Gromatici 1. 332. 
22 and 1. 331. 19 Lach. The word may be regarded as an adj., 
sc. locis, or as a noun ; cf. Corp. Gloss. II. 96 Campania : 7re8idr. 

R. Foster, Zum Genetivus qualitatis. Two corrections of Ed- 
wards (ALL. XL 489). 

W. Heraeus, Simo = delphinus. This word for dolphin occurs 
in Plin., N. H. 9. 23, and has reference to the creature's flat snout. 
Pliny is the source of Isid., Or. 12. 6. 11 and of the scholium on 
Stat., Achill. 1. 56. From Simo is derived the name Simon, 
applied by Hyginus, Fab. 134 to one of the Tyrrhenian sailors 
who were changed into dolphins. 

A. Klotz, Thyrsa, Neutr. plur. Would read this form in Stat., 
Achill. 1. 950 (2. 216), with cod. Puteanus, on account of the 
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occurrence of the heteroclitic plural in Greek (Anth. Pal. VI. 158, 
not later than the time of Tiberius). 

E. Wolfflin, Gottweiger Italafragmente. These fragments of a 
translation of the Bible, in the monastery at Gottweig, are based 
on a codex of the Itala, corrected from the Vulgate. They give 
29 readings independent of the existing MSS of the Vulgate. 

A. Zimmermann, Zur lateinischen Wortbildung. The subst. 
concresco is found in C. I. L. VI. 29063 and a subst. cresco is to 
be assumed from the name Cresconius in C. I. L. VIII. 2403 
(1, 21). The feminine of the former, Cresconia,is read in C. I. L. 
VI. 30467. A subst. obulcus, shepherd, is assumed from the 
personal name Obulcius (C. I. L. 1. 1428) beside bubulcus and 
subulcus, which are also used as personal names. It may be a 
vulgar form of aubulcus. 

E. Lattes, Materi mater(e). These vulgar Latin, or Etruscan- 
Latin, forms are overlooked by Lindsay, Stolz, and others. 

134-146. Review of the Literature for 1899-1900. 

147-148. Necrology. Karl Schenkl, by E. Hauler. 

I 49 _ i5 8 - G. Landgraf, Das Defektivum "odi" und sein 
Ersatz. The verb odire came to be pronounced like audire 
(audit = odit, Corp. Gloss. V. 89. 7 and 125. 26) and hence was 
dropped from the classical speech. It was, however, retained in 
vulgar Latin (odivit, Antonius ap. Cic. Phil. 13. 42). A change 
to the second conjugation would have given rise to confusion with 
audere, and one to the first, with some forms of audire. Odiare, 
however, is found in late Latin (see ALL. IX. 241), and passed 
into It. and Span. A change to the third conjugation, after the 
type fodio, fodi, would have failed to differentiate the verb from 
audire in the greater part of the present stem. As a result the 
present stem was dropped and odi was given a present meaning, 
after the analogy of memini and novi. Traces of its original 
perfect force are found, for example, in Serv. on Aen. 5. 687 and 
Cledonius, p. 58. 41 K. The Latin writers as a whole use odi 
exclusively as a present, for odistis in Bell. Hisp. 42. 5 is prob- 
ably for the vulgar odivistis. To replace the perfect, osus sum 
was formed after the analogy of the semi-deponent ausus sum, 
but as it was soon confused with the latter through similar pro- 
nunciation, it was short-lived, and it very seldom occurs with 
active force. The confusion with ausus sum was avoided by the 
use of compounds, exosus, perosus ; and in Eccl. Latin we have 
exosum habere. The meaning of the verb in both tenses and in 
both voices was commonly expressed by circumlocution: odio 
habere, in odium venire, in odium adducere, and the like. 

159-171. E. Wolfflin, Sprachliches zum Bellum Hispaniense. 
In the cod. Ashburnhamensis this work has the superscription 
incipit lib. xiii de bello hyspanico, showing that the writer 
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regarded the various books of the Corpus Caesarianum as a 
connected whole. In order to count this book as the thirteenth, 
it is necessary to divide the Bell. Civ. into two books instead of 
three, and in fact books I and II treat of but one year (49) and 
are not much greater in compass than III. The form bellum 
hispanicum, although hispaniense is as early as Suetonius (see 
Jul. 56), is not impossible for the original title, considering the 
degree of education of the writer. This discussion of the title is 
followed by critical and explanatory notes on a dozen passages. 

171-172. E. Wolfflin, Paricida. A discussion of the various 
etymologies which have been proposed for this word, none of 
which is wholly acceptable. That of Lunak, from parare caedem, 
is satisfactory on semasiological grounds (a deliberate murderer ; 
cf. Paul. Fest. si qui hominem liberum dolo sciens morti duit, 
paricidas esto), but has the same difficulty as to the quantity of 
the first a as that from pater. Moreover, compounds of a transitive 
verb and a noun are rare. 

173-186. G. Helmreich, Zu Caelius Aurelianus. Amman's 
edition, which is commonly cited, is based on the Leyden edition 
of 1567. Helmreich shows that the editio princeps of 1529 
(Sichard, Basel) furnishes a purer text. 

186. J. Cornu, Pullus " Hahn". In the Perigrinatio ad loca 
sancta, pullus is invariably used for gallus. This usage survives 
in Languedoc, Gascony, and French Switzerland, in the forms 
poul, pout, pu. 

187-196. E. Wolfflin, Die neue Epitoma Alexandri. Com- 
ments on the language and style of the Epitome, recently edited 
by O. Wagner from a codex of the tenth century at Metz. 

197-214. F. Skutsch, Grammatisch-lexicalische Notizen. 
Accepts Brugmann's derivation of necessus from ne cessus est. 
He differs from Brugmann, however, in his explanation of 
necessum and necesse, regarding the former as a petrified accu- 
sative of cessus, rather than as an adj., and the latter as for 
necessis, an abstract in -ti, beside one in -tu. The -is became -e, 
at first before a consonant (sit, foret, fuit, etc.), and then gener- 
ally. Caepetum. Would read this word for caepe turn in Gell. 
20. 8. 7. Iubatus. This word should be read, with Vollmer, in 
Stat. Silv. 5. 1. 83, but should be given the meaning " maned " ; 
i. e., manly, strong ; cf. Juv. 14. 192. Ein Platocitat ? In Apul. 
De Dogm. Plat. 2. 15, hunc talem Plato lucricupidinem atque 
accipitrem, Plautus should be read instead of Plato ; cf. Trin. 100 
and Pers. 109. Accipetrina. This is the proper spelling in 
Plaut., Bacch. 274. Alienus laniena noch einmal. Defends his 
derivations ali-inus, lani-inus against Brugmann. Meridie. 
Supports Usener's derivation of meridies from meridie by citing 
Cato, de Agr. 31. 2 where he would read post meridie sine vento 
austro, instead of post meridies in vento austro. He would also 
15 
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read meridie in 40. 1 ; 1. 2 and 89. Emere "nehmen". An 
example of this use is found in Brun, Fontes 6 , p. 292 = 
C. I. L. IV. Suppl. No. CLV. Die Monatsnamen Septembri- 
bis Decembri-. These were formed by the suffix -ris. Where 
this gave mr, it was regularly changed to br (Septebris, Nove- 
bris). After the analogy of these, Octobris was formed, and 
through the influence of Octobris the suffix -bris was added to 
the cardinals, giving Septembris, Novembris, etc. Magnanimus. 
The history of this word suggests that it was coined by an 
archaic poet, perhaps Ennius, from the Greek ntyaSvpos. It was 
taken up by Cicero in the sense of ficyahotfrpav, and again by 
Vergil in the original sense of neyd8vfios . The -io-Prasentia. The 
quantitative differences between fugio, capio, fodio, and farcio, 
fulcio, ferio in the present stem are explained as due to the law of 
the shortening of the last syllable of iambic words, aided by 
analogy. Apprimus und Verwandtes. Adjectives of this type 
are derived from the corresponding adverbs ad-prime, ad-simile, 
etc., which are much more common than the adjectives in the 
earlier literature. 

215-238. J. E. Church, Zur Phraseologie der lateinischen 
Grabinschriften. A review of the chapters from Church's 
Beitrage zur Sprache der lateinischen Grabinschriften which were 
presented as a dissertation for the degree of Ph. D. at Munich. 
These discuss the Situs- and the Quiesco-formulas, and the 
designations of place (hie, tumulo, in tumulo, etc.). 

239-254. Meader-Wolfflin, Zur Geschichte der Pronomina 
demonstrativa. A continuation of the article in ALL. XI. 369 ff. 

255-280. W. Heraeus, Die romische Soldatensprache. A 
very full notice, with comments, of Kempf's Romanorum ser- 
monis castrensis reliquiae collectae et illustratae, published in 
Jahrb. fiir klass. Phil., Suppl. XXVI. 340-400. 

280. E. Wolfflin, Fufidius. Would read this name for the 
corrupt Itfivius in Cic, Epist. (ad Fam.) 7. 5. 2. 

O. Hey, Ampla. This word, in the sense of ansa (see ALL. 
I. 534), occurs again in Rufinus' introduction to his translation of 
the Dialogues of Adamantius. Caspari, in his Kirchenhistor- 
ischen Anecdota, 1883 (see ALL. I. 255) misunderstood the word 
in Rufinus, taking it for the adjective (sc. partem) and the most 
recent editor of Adamantius, van de Sande Backhuizen, Leipzig, 
1901, who publishes the introductory letter of Rufinus, also failed 
to recognize ampla as a noun. 

281-300. Miscellen. E. Wolfflin, Conquinisco, conquexi. 
Conquexi is cited by Priscian, 10. 3. 17, from Pomponius. This 
form should be read in Wagner's Epitome Alexandri, § 101, 
instead of the editor's conquievit. 

A. Zimmermann, Die Endung -por in Gaipor, Lucipor, etc. 
This does not come from archaic Lat. pover = puer, but Marci 
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puer became Marcipor through the influence of Greek slave 
names in -por from an original -n-opos or -<f>opos, such as Bospor, 
Eupor, etc. 

L. Havet, Hibus dans Terence. Would read this form, 
instead of illis, in Phorm. 332, where codd. A 3 D and G have his. 

J. Cornu, Cathedra. In Juv. 6. 90 f. cathedras = feminas, an 
example of the use of a part for the whole. Cf. Span, cadera, 
"seat" of the human body. 

W. Christ, Die Captivi des Plautus. Conjectures that Plautus' 
model for this, one of his later comedies, was a play composed 
by Poseidippos for the opening of the theatre in the newly founded 
city of Pleuron in Aetolia, about 235 B. c. 

P. Wessner, Zu den Donatscholien. Deturpo, infructifer, 
similitudinarie, and specifico, cited from the Scholia of Donatus, 
lack MSS authority. 

G. Landgraf, Causator. This word, in the sense of accusator, 
is found in the so-called Scholia Gronoviana on Cic, Rose. Amer. 
51, and doubtless occurs elsewhere as well. 

285-299. Review of the Literature for 1900 and 1901. 

John C. Rolfe. 



Romania, Vol. XXXVI (1907). 

Janvier. 

Paul Meyer. Deux nouveaux manuscrits de l'Bvangile des 
Femmes. 11 pages. This article is of the general nature of an 
appendix to the Johns Hopkins dissertation published in Balti- 
more by George C. Keidel in 1895. The Old French poem in 
question had previously been investigated by Jubinal, Constans 
and Mall, while Meyer now adds two more variant texts to the 
nine hitherto known, but confesses himself unable to satisfactorily 
determine their place in the general manuscript schemes pre- 
viously proposed. 

Paul Meyer. Fragment d'une Vie de Saint Eustache en 
alexandrins monorimes. 17 pages. The fragment of two leaves 
which contains the text here published is found at the end of an 
Egerton manuscript in the British Museum, and was written in 
England about the year 1300. The legend is of Oriental origin 
and was brought to the West in the tenth century in all prob- 
ability. It is preserved in innumerable Latin manuscripts, and 
was translated into French very frequently. The peculiarity of 
the present version is that it is composed in the form of an epic 
poem by a certain Benolt, who was possibly a native of Lorraine 
but who is otherwise unknown. 
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Artur Langfors. Li Confrere d' Amours, pofeme avec refrains 
(Bibl. nat. fr. 837). 7 pages. This short poem has never before 
been published, although it occurs in a well-known manuscript. 
Its chief interest lies in its peculiar form of versification and in the 
unique character of many of the refrains. 

Bernard Heller. L'Ep6e symbole et gardienne de chastete\ 
14 pages. This strange custom is traced through a number of 
variant forms both in the Occident and the Orient, and many 
theories as to its origin are discussed. 

G. Huet. Sur un Episode du Tristan d'Eilhart d'Oberg. 8 
pages. The origin of this sickle episode is traced back to the 
Dolopathos, and variant versions in other literatures are cited. 

Antoine Thomas. Maltre Henri Baude devant la Cour des 
Aides. 20 pages. Henri Baude was an official in the reign of 
Charles VII, who from time to time dabbled in poetry and who 
has thus come to occupy an intermediate position between 
Francois Villon and Clement Marot. M. Thomas has in recent 
years discovered a number of legal documents which throw 
additional light on the poet's life. 

Pierre Champion. Maltre Henri Baude devant le Parlement 
de Paris. 9 pages. In this article an account is given of the trial 
of the poet upon the charge of having composed a " briefve 
morality " which was performed on the marble table in the large 
hall of the Palais at Paris in 1486. After five years of legal 
wrangling the affair was finally settled no doubt, although the 
records do not distinctly state the fact. 

M61anges. J. A. Herbert, Two newly-found Portions of the 
Edwardes MS.: I. Histoire de Charlemagne; II. Vie de Sainte 
Catherine. A. Thomas, Franc, dard, nom de poisson. A. 
Thomas, Franc, seme ; prov. se(p)te. A. Thomas, L'article 
anouillante de Godefroy. A. Thomas, Anc. prov. fos. A. 
Thomas, Franc, scieur de long. Paul Fournier, Anc. franc, 
domel. Eugfene Vey, For6zien madina. Dr. A. Bos, Deux 
recettes en Catalan. P. Meyer, Franc, peler. P. Meyer, Sur 
la piexe strophique Dieu omnipotent. 

Comptes rendus. C. Voretzsch, Eintiihrung in das Studium 
der altfranzosischen Literatur (A. Jeanroy). N. Zingarelli, 
Ricerche sulla vita e le rime di Bernart de Ventadorn (A. Jean- 
roy). Ramiro Ortiz, Amanieu des Escas c'om apela Dieu 
d'amors (P. M.). A. Bayot, Fragments de manuscrits trouv^s 
aux Archives du Royaume (P. M.). Eugene Rolland, Faune 
populaire de la France, tome VII : Les mammif&res sauvages 
(A. Th.). Roque Chabas, Spill o Libre de les dones per Mestre 
Jacme Roig (A. M.-F.). 

P6riodiques. Zeitschrift fur romanische Philologie, XXX, 4 
(Mario Roques, with discussion of etymologies). Bulletin de la 
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soci6t6 des anciens textes francais, 1905. Romanische Forsch- 
ungen, XVI (Mario Roques, with long note on a lapidary). 
Bulletin d'histoire linguistique et litt6raire francaise des Pays-Bas, 
1902-1903 (P. M.). Annales du Midi, XVIII (A. Thomas). 
M6moires de la Soci6t6 de linguistique de Paris, XIII (A. 
Thomas). Publications of the Modern Language Association of 
America, XIX-XX (P. M., especially full for old French articles). 
Bulletin arcMologique du comite" des travaux historiques et 
scientifiques, 1904-1905 (P. M.). 

Chronique. Discussion of spelling reform by A. Thomas and 
P. Meyer. Obituary notices of Alexandre Wesselofsky, Julien 
Klaczko and F. W. Maitland. 

Livres annonces sommairement. 28 titles. J. Geddes, Jr., La 
Chanson de Roland : a Modern French Translation. J. Geddes, 
Jr., and Adjutor Rivard, Bibliographic du parler francais au 
Canada. Dr. J. Leite de Vasconcellos, O livro d'Esopo : Fabu- 
lario portugufes medieval. F. W. Bourdillon, The Early Editions 
of the Roman de la Rose. W. P. Ker, Essays on Medieval 
Literature. 

Avril. 

Joseph B€dier. Les Chansons de Geste et les routes dTtalie. 
23 pages. It has long been known that French pilgrims and 
jongleurs carried with them their chansons de geste when they 
journeyed to Italy. The present article endeavors to show that 
the reverse was also the case on their return journey, and that 
they brought back to France various epic tales from Italy and 
the Orient. 

Paul Meyer. Notice et Extraits d'un fragment de po&me 
biblique compose' en Angleterre. 19 pages. This fragment is 
contained on ten leaves of a factitious Harley manuscript in the 
British Museum. The fragment was copied about the middle of 
the fourteenth century, and comprises 2200 verses, although the 
entire poem must have been originally of considerable extent. 
The usual features in late Anglo-Norman poems are markedly 
present, while an interesting exemplum from the Disciplina 
Clericalis of Petrus Alfonsus has been bodily introduced into the 
Biblical narrative. 

Am. Pages. Etude sur la Chronologie des podsies d'Auzias 
March. 21 pages. The numerous manuscripts and editions of 
this Catalan author vary widely in the order of" his many poems. 
The discussion hinges on many interesting points of biographical 
detail. 

C. Salvioni. Etimologie varie. 28 pages. Etymologies are 
suggested here for a large number of Italian dialectic words. 

A. Thomas. Mots obscurs et rares de l'ancienne Langue 
francaise : Table alphab6tique g6n£rale et notes compl6mentaires. 
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50 pages. This article is intended to serve as an appendix to the 
series of articles on the same subject published by A. Delboulle 
in the last years of his life. 

Melanges. P. Meyer, Sur deux chansons francaises cit6es dans 
une lettre latine. A. Thomas, Encore Alain Chartier. A. 
Thomas, Encore Pierre de Nesson. A. Thomas, Franc, cormoran. 

Comptes rendus. A. Fichtner. Studien iiber die Prise 
d'Orange und Priifung von Weeks Origin of the Covenant 
Vivien (Raymond Weeks). Jessie L. Weston, The Legend of 
Sir Perceval, Vol. I: Chretien de Troyes and Wauchier de 
Denain (M.-J. Minckwitz). Festschrift Adolf Tobler zum sieb- 
zigsten Geburtstage dargebracht von der Berliner Gesellschaft 
fur das Studium der neueren Sprachen (A. Thomas). 

P€riodiques. Zeitschrift fur romanische Philologie, XXX, 5 
(Mario Roques, with discussion of etymologies). Revue des 
langues romanes, XLIX (P. M.). Buletinul Societatei filologice, 
1905 (Mario Roques). 

Chronique. Obituary notices of Alexandre Beljame, Gr. 
Ascoli, Victor Henry, Giosue" Carducci, Adolphe Neubauer and 
A.-G. Van Hamel. 

Livres annonces sommairement. 9 titles. F. Brunot, Histoire 
de la langue francaise des origines k 1900, Tome I. Robert 
Huntington Fletcher, The Arthurian Material in the Chronicles, 
especially those of Great Britain and France. 

Juillet. 

Joseph B6dier. Les Chansons de Geste et les Routes d'ltalie 
(suite). 24 pages. Further discussion of a number of epic 
stories brought back to France from Italy by pilgrims. 

A. Jeanroy. La Passion Nostre Dame et le " Pfelerinage de 
l'lme " de Guillaume de Digulleville. 8 pages. It is here 
shown that the former poem has been extracted by the scribe of 
a Parma manuscript from the latter work, and not vice versa. 

H. O. Sommer. The Queste of the Holy Grail forming the 
Third Part of the Trilogy indicated in the Suite du Merlin, Huth 
MS. : I. " La Demanda del sancto Grial, con los maravillosos 
fechos de lancarote y de Galaz su hijo"; II. The Contents of 
"La Demanda"; III. Robert de Borron's Merlin; IV. The 
" Suite du Merlin"; V. "Lecontedel brait". 34 pages. The 
author of this article has given the public a few of the results of 
his long-continued studies in the Legend of the Holy Grail, 
especially the later developments in Spanish literature. 

A. Thomas. Deux Quatrains en patois de la Haute Marche 
imprim6s & Paris en 1586. 17 pages. These two interesting 
little dialect poems were found hidden away among a number of 
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others in better-known languages. They throw considerable 
light on the early linguistic history of the eastern Marche region. 

Max Leopold Wagner. Le Developpement du latin Ego en 
Sarde. 9 pages, with a chart. The relative age of the Sardinian 
in comparison with the other Romance languages as descended 
from the Latin has been the subject of much discussion among 
scholars, and we have here another contribution of the same sort. 

Melanges. Mario Roques, L'€vang61iaire roumain de Coresi 
(1561). A. Thomas, Une representation d'Orson de Beauvais a 
Tournai en 1478. A. Thomas, Henri Baude a Tulle en 1455. 
A. Thomas, Franc, guede. A. Thomas, Anc. franc, vegen, 
vigean, place publique. A. Thomas, Prov. nogalh. A. Thomas, 
Mots obscurs et rares de l'ancienne langue francaise (supple- 
ment). J. W. Bourdillon, Le Jaloux qui bat sa femme (Extract 
from the Roman de la Rose). 

Comptes rendus. Mayer Lambert et Louis Brandin, Glossaire 
h€breu-francais du XIII" siecle (A. Thomas). W. E. Delp, 
fitude sur la langue de Guillaume de Palerne, suivie d'un glos- 
saire (A. Thomas). Recueil des historiens des croisades : 
Documents arm4niens, tome II (P. Meyer). Herman Vander 
Linden en Willem de Vreese, Lodewijk van Velthem's Voort- 
zetting van den Spiegel Historiael (1248-1316), op nieuw uitge- 
geven (G. Huet). Albert Stimming, Die altfranzoesischen 
Motette der Bamberger Handschrift (Gaston Raynaud). Alfred 
Dressier, Der Einfluss des altfranzoesischen Eneas-Romanes auf 
die altfranzoesische Litteratur (J.-J. Salverda De Grave et P. 
Meyer). 

P£riodiques. Zeitschrift fur romanische Philologie, XXX, 6 
(Mario Roques). Zwoelfter Jahresbericht des Instituts fuer ru- 
maenische Sprache zu Leipzig (Mario Roques). Revista lusitana, 
VIII (P. M.) Bulletin de la soci6t6 des anciens textes francais, 
1906. Neuphilologische Mitteilungen, 1905-1906 (P. M.). 

Chronique. Obituary notice of the Comte Nigra. Prof. J. 
Matzke announces the preparation of an edition of the Chatelain 
de Couci. 

Livres annonc£s sommairement. 16 titles. Histoire litteraire 
de la France, t. XXXIII, with a biographical notice of Gaston 
Paris by Paul Meyer. Chrestomathia archaica portuguesa, por 
Jose Joaquim Nunes. Eugene Lintilhac, Histoire generale du 
theatre en France : II. La Com6die, moyen age et renaissance. 
Ramon Mengndez Pidal, El Dialecto leon6s. Alfred Morel- 
Fatio, El libro de Alisandre. 

Octobre. 

Paul Meyer. Les Manuscrits francais de Cambridge: IV. 
Gonville et Caius College. 62 pages. A number of Latin 
manuscripts with French glosses are described. A translation of 
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Vegetius is ascribed to Jehan de Vignay, although the date of 
the manuscript is to be placed near the year 1300, which would 
go to prove that the translator began his literary career consider- 
ably earlier than has been generally supposed. This hypothesis 
would agree very well, it may be remarked, with the facts in 
Jehan de Vignay's life ascertained by Dr. Guy E. Snavely in 
preparing his dissertation entitled The Aesopic Fables in the 
Mireoir Historial of Jehan de Vignay, Baltimore, 1908. 

H. Oskar Sommer. The Queste of the Holy Grail forming 
the Third Part of the Trilogy indicated in the Suite du Merlin, 
Huth MS. : VI. La queste del Saint Graal et la Mort Artus. 
48 pages. In this portion the author gives in a condensed form 
the results of eleven years of study devoted to the French, 
Italian, Portuguese and Spanish versions of the Quest of the 
Holy Grail and the death of Arthur. A large number of parallel 
passages are cited in support of some of the statements made. 

Albert Pauphilet. La Queste du Saint Graal du ms. bibl. nat. 
fr. 343. 19 pages. G. Paris as far back as 1887 had attributed 
to Robert de Borron a Queste du Saint Graal differing from the 
vulgate text, but it was not until twenty years later that this 
romance was discovered in the manuscript mentioned above. 
Its relation to the rest of the Grail material is fully discussed. 

Melanges. S. Stronski, Le nom du troubadour Dalfin d'Al- 
vernhe. A. Thomas, Franc, argousin. A. Thomas, Franc, 
escarole, etc. 

Comptes rendu. A. Chr. Thorn, Etude sur les verbes denomi- 
natifs en francais (E. Walberg). 

PeYiodiques. Zeitschrift fur romanische Philologie, XXXI, 
1-3 (Mario Roques, with discussion of etymologies). Bulletin 
historique et philologique, 1905 (P. M.). 

Chronique. Obituary notices of Sophus Bugge, Bogdan Pe- 
triceicu-Hasdeu and Alphonse Chassant. Account of a memoir 
by G. Paris entitled: Le conte du tremor du roi Rhampsinite. 

Livres annonc6s sommairement. 7 titles. W. H. Schofield, 
English Literature from the Norman Conquest to Chaucer. 
Walter Morris Hart, Ballad and Epic : A Study in the Develop- 
ment of the Narrative Art. C. H. Grandgent, An Introduction to 
Vulgar Latin. 

George C. Keidel. 



